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PROCEDŪROS, SUSIJUSIOS SU BENDROS PREKYBOS POLITIKOS
ĮGYVENDINIMU

KOMISIJA

Pranešimas apie antidempingo tyrimo dėl tam tikrų Kinijos Liaudies Respublikos kilmės paruoštų
arba konservuotų citrusinių vaisių (pvz., mandarinų ir t. t.) importo inicijavimą

(2007/C 246/08)

Komisija gavo skundą, pateiktą pagal 1995 m. gruodžio 22 d.
Tarybos reglamento (EB) Nr. 384/96 dėl apsaugos nuo importo
dempingo kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių
(toliau — pagrindinis reglamentas) (1) 5 straipsnį, kuriame
teigiama, kad tam tikri Kinijos Liaudies Respublikos (toliau —

nagrinėjamoji šalis) kilmės paruošti arba konservuoti citrusiniai
vaisiai (mandarinai ir t. t.) yra importuojami dempingo kaina ir
dėl to daroma materialinė žala Bendrijos pramonei.

1. Skundas

2007 m. rugsėjo 6 d. Ispanijos nacionalinė perdirbtų vaisių ir
daržovių asociacijų federacija (FNACV) (toliau — skundo patei-
kėjas) gamintojų, kurie pagamina 100 % tam tikrų paruoštų
arba konservuotų citrusinių vaisių (mandarinų ir t. t.) Bendrijoje,
vardu pateikė skundą.

2. Produktas

Tariamai dempingo kaina importuojamas produktas yra Kinijos
Liaudies Respublikos kilmės paruošti arba konservuoti manda-
rinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius mandarinus),
klementinos, vilkingai ir panašūs citrusinių hibridai, kurių sudė-
tyje nėra alkoholio ir yra arba nėra pridėtojo cukraus ar kitų
saldiklių, kaip nurodyta KN pozicijoje 2008, (toliau — nagrinė-
jamasis produktas) ir kuriuos deklaruojant paprastai nurodomi
KN kodai 2008 30 55, 2008 30 75 ir ex 2008 30 90. Šie KN
kodai pateikiami tik kaip informacija.

3. Įtarimas dėl dempingo

Kadangi nagrinėjamasis produktas negaminamas už Bendrijos ir
Kinijos Liaudies Respublikos ribų ir vadovaujantis pagrindinio
reglamento 2 straipsnio 7 dalimi, skundo pateikėjas normaliąją
vertę Kinijos Liaudies Respublikoje nustatė remdamasis faktiškai
sumokėtomis arba mokėtinomis kainomis Bendrijoje už panašų
produktą. Įtarimas dėl dempingo grindžiamas taip apskaičiuotos
normaliosios vertės palyginimu su nagrinėjamojo produkto
pardavimo eksportui į Bendriją kainomis.

Atsižvelgiant į tai, apskaičiuotas dempingo skirtumas yra reikš-
mingas.

4. Įtarimas dėl žalos

Skundo pateikėjas pateikė įrodymų, kad apskritai išaugo nagri-
nėjamojo produkto importas iš Kinijos Liaudies Respublikos
vertinant absoliučiais skaičiais ir jo rinkos dalimi.

Tvirtinama, kad nagrinėjamojo importuojamo produkto kiekis
bei kainos, be kitų neigiamų padarinių, darė neigiamą poveikį
Bendrijos pramonės kainų lygiui, ir dėl to turėjo neigiamo
poveikio bendriems Bendrijos pramonės veiklos rezultatams bei
finansinei padėčiai.

5. Procedūra

Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, kad
Bendrijos pramonė pateikė skundą arba toks skundas buvo
pateiktas jos vardu, ir kad yra pakankamai įrodymų, pagrin-
džiančių tyrimo inicijavimą, Komisija inicijuoja tyrimą pagal
pagrindinio reglamento 5 straipsnį.
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(1) OL L 56, 1996 3 6, p. 1. Reglamentas su paskutiniais pakeitimais, pada-
rytais Tarybos reglamentu (EB) Nr. 2117/2005 (OL L 340, 2005 12 23,
p. 17).



5.1. Dempingo ir žalos nustatymo procedūra

Tyrimo metu bus nustatyta, ar Kinijos Liaudies Respublikos
kilmės nagrinėjamasis produktas yra importuojamas dempingo
kaina ir ar šis dempingas padarė žalos.

a) Atranka

Atsižvelgdama į akivaizdžiai didelį šiame tyrime dalyvau-
jančių šalių skaičių, Komisija, remdamasi pagrindinio regla-
mento 17 straipsniu, gali nuspręsti taikyti atranką.

i) K in i jos L iaudies Respubl ikos ekspor tuotojų i r
(arba) gamintojų atranka

Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei
būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), visų eksportuotojų
ir (arba) gamintojų arba jų vardu veikiančių atstovų
prašoma Komisijai pranešti apie save ir per 6 dalies b
punkto i papunktyje nustatytą laikotarpį 7 dalyje nuro-
dyta forma pateikti toliau nurodytą informaciją apie savo
bendrovę ar bendroves:

— pavadinimas, adresas, e. pašto adresas, telefono ir
fakso numeriai bei kontaktinis asmuo;

— apyvarta vietos valiuta ir nagrinėjamojo produkto,
parduoto eksportui į Bendriją nuo 2006 m. spalio
1 d. iki 2007 m. rugsėjo 30 d., kiekis tonomis;

— apyvarta vietos valiuta ir nagrinėjamojo produkto,
parduoto vidaus rinkoje nuo 2006 m. spalio 1 d. iki
2007 m. rugsėjo 30 d., kiekis tonomis;

— ar bendrovė ketina prašyti nustatyti individualų
dempingo skirtumą (1) (nustatyti individualų
dempingo skirtumą gali prašyti tik gamintojai);

— tiksliai apibūdinta bendrovės veikla, susijusi su nagri-
nėjamojo produkto gamyba;

— visų susijusių bendrovių (2), dalyvaujančių gaminant ir
(arba) parduodant (eksportui ir (arba) vidaus rinkai)
nagrinėjamąjį produktą, pavadinimai ir tiksliai apibū-
dinta veikla;

— kita svarbi informacija, kuri padėtų Komisijai atrinkti
bendroves;

pateikdama nurodytą informaciją, bendrovė sutinka būti
atrinkta. Jei bendrovė bus atrinkta, ji turės pateikti klausi-
myno atsakymus ir leisti atlikti tyrimą vietoje. Jeigu bend-
rovė nurodys, kad nesutinka būti atrinkta, tai bus aiški-
nama kaip atsisakymas bendradarbiauti atliekant tyrimą.
Atsisakymo bendradarbiauti padariniai nurodyti 8 dalyje.

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, yra
reikalinga atrenkant eksportuotojus ir (arba) gamintojus,
Komisija taip pat kreipsis į eksportuojančios šalies
valdžios institucijas ir visas žinomas eksportuotojų ir
(arba) gamintojų asociacijas.

ii) Impor tuotojų atranka

Kad Komisija galėtų nuspręsti, ar atranka yra būtina (o jei
būtina, kad galėtų atrinkti bendroves), visų importuotojų
arba jų vardu veikiančių atstovų prašoma Komisijai
pranešti apie save ir per 6 dalies b punkto i papunktyje
nustatytą laikotarpį 7 dalyje nurodyta forma pateikti
toliau nurodytą informaciją apie savo bendrovę ar bend-
roves:

— pavadinimas, adresas, e. pašto adresas, telefono ir
fakso numeriai bei kontaktinis asmuo;

— visa bendrovės apyvarta eurais nuo 2006 m. spalio
1 d. iki 2007 m. rugsėjo 30 d.;

— bendras darbuotojų skaičius;

— tiksliai apibūdinta bendrovės veikla, susijusi su nagri-
nėjamuoju produktu;

— Kinijos Liaudies Respublikos kilmės nagrinėjamojo
produkto importo į Bendrijos rinką ir perpardavimo
joje nuo 2006 m. spalio 1 d. iki 2007 m. rugsėjo
30 d. apimtis tonomis ir vertė eurais;

— visų susijusių bendrovių (3), dalyvaujančių gaminant ir
(arba) parduodant nagrinėjamąjį produktą, pavadi-
nimai ir tiksliai apibūdinta veikla;

— kita svarbi informacija, kuri padėtų Komisijai atrinkti
bendroves;

pateikdama nurodytą informaciją, bendrovė sutinka būti
atrinkta. Jei bendrovė bus atrinkta, ji turės pateikti klausi-
myno atsakymus ir leisti atlikti tyrimą vietoje. Jeigu bend-
rovė nurodys, kad nesutinka būti atrinkta, tai bus aiški-
nama kaip atsisakymas bendradarbiauti atliekant tyrimą.
Atsisakymo bendradarbiauti padariniai nurodyti 8 dalyje.
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(1) Nustatyti individualų dempingo skirtumą gali būti prašoma vadovau-
jantis pagrindinio reglamento 17 straipsnio 3 dalimi toms bendrovėms,
kurios nėra atrinktos, remiantis pagrindinio reglamento 9 straipsnio 5
dalimi, susijusia su individualiu režimu, — ne rinkos ekonomikos
šalims ir (arba) pereinamojo laikotarpio šalims, taip pat pagal pagrin-
dinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą— bendrovėms, prašan-
čioms suteikti rinkos ekonomikos statusą. Prašant nustatyti individualų
režimą, taikoma pagrindinio reglamento 9 straipsnio 5 dalis, o prašy-
mams suteikti rinkos ekonomikos statusą taikomas pagrindinio regla-
mento 2 straipsnio 7 dalies b punktas.

(2) Norėdami sužinoti susijusių bendrovių sąvokos apibrėžtį, žr. 1993 m.
liepos 2 d. Komisijos reglamento (EEB) Nr. 2454/93, išdėstančio
Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2913/92, nustatančio Bendrijos muitinės
kodeksą, įgyvendinimo nuostatas, 143 straipsnį (OL L 253, 1993 10 11,
p. 1).

(3) Norėdami sužinoti susijusių bendrovių sąvokos apibrėžtį, žr. Komisijos
reglamento (EEB) Nr. 2454/93, 143 straipsnį.



Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, yra
reikalinga atliekant importuotojų atranką, Komisija taip
pat kreipsis į visas žinomas importuotojų asociacijas.

iii) Galut inė atranka

Visos suinteresuotosios šalys, kurios nori pateikti bet
kokios atrankai svarbios informacijos, privalo tai padaryti
per 6 dalies b punkto ii papunktyje nustatytą laikotarpį.

Galutinę atranką Komisija ketina atlikti pasitarusi su susi-
jusiomis šalimis, kurios pareiškė norą būti atrinktos.

Atrinktos bendrovės privalo pateikti klausimyno atsa-
kymus per 6 dalies b punkto iii papunktyje nustatytą
laikotarpį ir bendradarbiauti vykstant tyrimui.

Jei bus bendradarbiaujama nepakankamai, Komisija,
vadovaudamasi pagrindinio reglamento 17 straipsnio 4
dalimi ir 18 straipsniu, gali padaryti išvadą remdamasi
turimais faktais. Kaip paaiškinta 8 dalyje, išvada, padaryta
remiantis turimais faktais, susijusiai šaliai gali būti mažiau
palanki.

b) Klausimynai

Siekdama gauti informacijos, kuri, jos nuomone, reikalinga
tyrimui, Komisija nusiųs klausimynus Bendrijos pramonei ir
gamintojų asociacijoms, atrinktiems Kinijos Liaudies Respub-
likos eksportuotojams ir (arba) gamintojams, eksportuotojų
ir (arba) gamintojų asociacijoms, atrinktiems importuoto-
jams, skunde nurodytoms importuotojų asociacijoms ir
nagrinėjamosios eksportuojančios šalies valdžios instituci-
joms.

Taikant pagrindinio reglamento 17 straipsnio 3 dalį ir 9
straipsnio 6 dalį, Kinijos Liaudies Respublikos eksportuotojai
ir (arba) gamintojai, prašantys, kad jiems būtų nustatytas
individualus dempingo skirtumas, turi pateikti užpildytą
klausimyną per šio pranešimo 6 dalies a punkto ii papunk-
tyje nustatytą laikotarpį. Todėl jie turi paprašyti klausimyno
per 6 dalies a punkto i papunktyje nustatytą laikotarpį.
Tačiau šios šalys turėtų žinoti, kad, jei vyks eksportuotojų ir
(arba) gamintojų atranka, Komisija vis dėlto gali nuspręsti
jiems neskaičiuoti individualaus dempingo skirtumo tuo
atveju, jei eksportuotojų ir (arba) gamintojų būtų tiek daug,
kad individualus nagrinėjimas pernelyg apsunkintų tyrimą ir
trukdytų jį laiku užbaigti.

c) Informacijos rinkimas ir suinteresuotųjų šalių išklausymas

Visos suinteresuotosios šalys yra raginamos pareikšti savo
nuomonę, pateikti kitą nei klausimyno atsakymai informaciją
bei patvirtinamuosius dokumentus. Šią informaciją ir patvir-

tinamuosius dokumentus Komisija turi gauti per 6 dalies a
punkto ii papunktyje nustatytą laikotarpį.

Be to, Komisija gali išklausyti suinteresuotąsias šalis, jei jos
pateikia prašymą, kuriame nurodo svarbias priežastis, dėl
kurių reikėtų jas išklausyti. Tokį prašymą privalu pateikti per
6 dalies a punkto iii papunktyje nustatytą laikotarpį.

d) Pagrindas normaliajai vertei nustatyti

Kadangi nagrinėjamasis produktas už Bendrijos ir Kinijos
Liaudies Respublikos ribų negaminamas, pagal pagrindinio
reglamento 2 straipsnio 7 dalies a punktą normaliąją vertę
ketinama nustatyti remiantis kuriuo nors kitu pagrįstu
pagrindu, įskaitant už panašų produktą Bendrijoje faktiškai
sumokėtomis arba mokėtinomis kainomis. Suinteresuotosios
šalys raginamos teikti pastabas apie šio pagrindo normaliajai
vertei nustatyti tinkamumą per 6 dalies c punkte nustatytą
laikotarpį.

e) Rinkos ekonomikos režimas

Kinijos Liaudies Respublikos eksportuotojams ir (arba)
gamintojams, paprašiusiems ir pateikusiems pakankamai
įrodymų, kad jie veikia rinkos ekonomikos sąlygomis, t. y.
atitinka pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies c
punkte nustatytus kriterijus, normalioji vertė bus nustatyta
pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies b punktą.
Eksportuotojai ir (arba) gamintojai, kurie ketina pateikti
tinkamai pagrįstus prašymus, privalo tai padaryti per šio
pranešimo 6 dalies d punkte nustatytą laikotarpį. Komisija
išsiųs prašymo formas visiems skunde įvardytiems Kinijos
Liaudies Respublikos eksportuotojams ir (arba) gamintojams,
visoms skunde įvardytoms eksportuotojų ir (arba) gamintojų
asociacijoms, o taip pat Kinijos Liaudies Respublikos valdžios
institucijoms.

5.2. Bendrijos interesų vertinimo procedūra

Remiantis pagrindinio reglamento 21 straipsniu ir įrodžius, kad
vykdomas dempingas ir padaryta žala, bus sprendžiama, ar anti-
dempingo priemonių priėmimas neprieštaraus Bendrijos intere-
sams. Dėl šios priežasties, jei Bendrijos pramonė, importuotojai,
jiems atstovaujančios asociacijos, vartotojų atstovai ir vartotojų
organizacijų atstovai įrodo, kad yra objektyvus ryšys tarp jų
veiklos ir nagrinėjamojo produkto, per 6 dalies a punkto ii
papunktyje nustatytus bendruosius laikotarpius gali pranešti apie
save ir Komisijai pateikti informaciją. Šalys, veikusios pirmiau
pateiktame sakinyje nustatyta tvarka, per 6 dalies a punkto iii
papunktyje nustatytą laikotarpį gali prašyti būti išklausytos, bet
turi nurodyti konkrečias tokio prašymo priežastis. Reikėtų pažy-
mėti, kad į informaciją, pateiktą pagal 21 straipsnį, bus atsiž-
velgta tik tuomet, jei ji bus pagrįsta faktiniais įrodymais.
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6. Terminai

a) Bendrieji terminai

i) La ikotarpis , per kur į ša lys tur i paprašyt i k lau-
s imyno ir k i tų prašymo formų

Visos suinteresuotosios šalys turėtų prašyti klausimyno ir
kitų prašymo formų kuo greičiau, bet ne vėliau kaip per
10 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos
oficialiajame leidinyje.

ii) La ikotarpis , per kur į ša lys tur i praneš t i ap ie
save , pate ikt i k laus imyno atsakymus ir k i tą
in formaci ją

Norėdamos, kad tyrimo metu būtų atsižvelgta į jų
pastabas, visos suinteresuotosios šalys privalo pranešti
apie save Komisijai, pareikšti savo nuomonę ir pateikti
klausimyno atsakymus arba kitą informaciją per 40 dienų
nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia-
jame leidinyje dienos, jeigu nenurodyta kitaip. Atkrei-
piamas dėmesys į tai, kad daugumos pagrindiniame regla-
mente išdėstytų procesinių teisių įgyvendinimas priklauso
nuo to, ar per minėtą laikotarpį šalis pranešė apie save.

Atrinktos bendrovės privalo pateikti klausimyno atsa-
kymus per 6 dalies b punkto iii papunktyje nurodytą
laikotarpį.

iii) Išklausymas

Per tą patį 40 dienų laikotarpį visos suinteresuotosios
šalys gali kreiptis į Komisiją, kad šioji jas išklausytų.

b) Konkretūs terminai, susiję su atranka

i) 5.1 dalies a punkto i ir ii papunkčiuose nurodytą infor-
maciją Komisija turėtų gauti per 15 dienų nuo šio prane-
šimo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje
dienos, nes per 21 dieną nuo šio pranešimo paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje Komisija ketina
tartis dėl galutinės atrankos su susijusiomis šalimis,
kurios pareiškė norą dalyvauti atrankoje.

ii) Visą kitą svarbią atrankai informaciją, kaip nurodyta 5.1
dalies a punkto iii papunktyje, Komisija turi gauti per 21
dieną nuo šio pranešimo paskelbimo Europos Sąjungos
oficialiajame leidinyje.

iii) Atrinktų šalių klausimyno atsakymus Komisija turi gauti
per 37 dienas nuo pranešimo apie jų įtraukimą į atranką
dienos.

c) Konkretus terminas rinkos ekonomikos šaliai parinkti

Tyrimo šalys gali norėti pateikti savo pastabas dėl normalio-
sios vertės Kinijos Liaudies Respublikoje nustatymo,
remiantis už panašų produktą Europos bendrijoje faktiškai
sumokėtomis arba mokėtinomis kainomis, tinkamumo, kaip
nurodyta šio pranešimo 5.1 dalies d punkte. Šias pastabas
Komisija turi gauti per 10 dienų nuo šio pranešimo paskel-
bimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos.

d) Konkretus terminas prašymams taikyti rinkos ekonomikos ir (arba)
individualų režimą

Tinkamai pagrįstus prašymus taikyti rinkos ekonomikos
(minimą 5.1 dalies e punkte) ir (arba) individualų režimą
pagal pagrindinio reglamento 9 straipsnio 5 dalį Komisija
turi gauti per 15 dienų nuo šio pranešimo paskelbimo
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

7. Rašytiniai pareiškimai, klausimyno atsakymai ir susiraši-
nėjimas

Visa suinteresuotųjų šalių informacija ir prašymai privalo būti
pateikiami raštu (ne elektronine forma, nebent nurodyta kitaip),
būtinai nurodant suinteresuotosios šalies pavadinimą, adresą, e.
pašto adresą, telefono ir fakso numerius. Visa rašytinė informa-
cija, įskaitant informaciją, kurios prašoma šiame pranešime,
klausimyno atsakymus ir slaptą suinteresuotųjų šalių susirašinė-
jimą, ženklinama „Riboto naudojimo“ (1) grifu, ir pagal pagrin-
dinio reglamento 19 straipsnio 2 dalies nuostatas kartu patei-
kiamas nekonfidencialus variantas, paženklintas „Suinteresuoto-
sioms šalims susipažinti“.

Komisijos adresas susirašinėjimui:

Commission européenne
Direction générale du commerce
Direction H
Bureau J-79 4/22
B-1049 Bruxelles
Faks. (32-2) 295 65 05
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(1) Tai reiškia, kad dokumentas skirtas tik vidaus naudojimui. Jis apsau-
gotas pagal 2001 m. gegužės 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (EB) Nr. 1049/2001 dėl galimybės visuomenei susipažinti
su Europos Parlamento, Tarybos ir Komisijos dokumentais 4 straipsnį
(OL L 145, 2001 5 31, p. 43). Pagal pagrindinio reglamento 19
straipsnį ir PPO Susitarimo dėl 1994 m. GATT VI straipsnio įgyvendi-
nimo (Antidempingo susitarimo) 6 straipsnį tai yra konfidencialus
dokumentas.



8. Nebendradarbiavimas

Tais atvejais, kai suinteresuotoji šalis atsisako leisti susipažinti su
būtina informacija, jos nepateikia per nustatytą laikotarpį arba
akivaizdžiai trukdo tyrimui, pagal pagrindinio reglamento 18
straipsnį išvados (negalutinės arba galutinės, teigiamos arba
neigiamos) gali būti daromos remiantis turimais faktais.

Nustačius, kad suinteresuotoji šalis pateikė melagingą ar klaidi-
nančią informaciją, į ją neatsižvelgiama, o remiamasi turimais
faktais. Jei suinteresuotoji šalis nebendradarbiauja arba bendra-
darbiauja tik iš dalies ir todėl išvados grindžiamos turimais
faktais pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį, rezultatas gali
būti mažiau palankus suinteresuotajai šaliai nei tuo atveju, jei ji
būtų bendradarbiavusi.

9. Tyrimo tvarkaraštis

Pagal pagrindinio reglamento 6 straipsnio 9 dalį tyrimas bus
baigtas per 15 mėnesių nuo šio pranešimo paskelbimo Europos
Sąjungos oficialiajame leidinyje dienos. Pagal pagrindinio regla-
mento 7 straipsnio 1 dalį laikinosios priemonės gali būti nusta-
tytos ne vėliau kaip po 9 mėnesių nuo šio pranešimo paskel-
bimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

10. Asmens duomenų tvarkymas

Prašome atkreipti dėmesį į tai, kad atliekant šį tyrimą gauti
asmens duomenys bus tvarkomi vadovaujantis 2000 m. gruo-
džio 18 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB)
Nr. 45/2001 dėl asmenų apsaugos Bendrijos institucijoms ir
įstaigoms tvarkant asmens duomenis ir laisvo tokių duomenų
judėjimo (1).
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(1) OL L 8, 2001 1 12, p. 1.


